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CUHTAKCUYECKMUE CPEJICTBA
KAK SJIEMEHT MEXXTEKCTOBOI'O B3AUMOJIENCTBUS
B TEKCTE AHIVIOSA3BIYHOM ITAPOIUN

H.H. Cagsuenko, kano. ¢unon nayk, A.B. Komosa, kano. ¢unon. nayk (Xapvkos)

CraThs NOCBSIIEHA OCMBICIEHUIO CUHTAKCUYECKUX CPEJCTB B TEKCTE MAPOJUHU, TOCTPOECHHBIX HA MPHUHIUIIE
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH. CHHTaKCUYECKHE CPEACTBA PACCMATPUBAIOTCS KAK MHTEPTEKCTHI, TO €CTh KaK JIEMEHTHI ITpe-
LEICHTHOI'O TeKCTa. [lOKazaHa MHTEPTEKCTyallbHasl IPUPOJA CUHTAKCHUYECKUX CPEICTB, KOTOPBIE 3aUMCTBYIOTCS
U3 IPELeIEHTHOTO TEKCTA U BBOASTCS B TEKCT aHIVIOA3BIYHON Mapouu B TpaHchopmupyemom Buze. [1pu nomoru
MEXKTEKCTOBBIX CHHTAKCUYECKUX CPEACTB BEIETCS JUAJIOT «IIapOUs-IpeLeIeHTHbIN TeKCT». CHHTaKCUYEeCKHE Cpe-
CTBa YCIOKHSAIOT TEKCT MApPOIH, IIOTOMY YTO 0OpalaroT MapOoAUHHBIN TEKCT K IPELeICHTHOMY TEKCTY. MeKTeKCcTo-
BbI€ CHHTAKCUYECKUE CPEACTBA ABIIAIOTCSA OHUM M3 ITIaBHBIX IPUEMOB peaan3alii HHTEPTEKCTyaaIbHON CYyLIHOCTH
TEKCTa aHII0A3bIYHOM Naponuu. [Ipumenenne pa3sHooOpa3HbIX MEKTEKCTOBBIX CHHTAKCHUECKUX CPEICTB IIPUBOIUT
K pealn3aliy 1 yCUIEHHUI0 KOMHUECKOro 3(p(eKTa B TEKCTE aHIVIOA3bIYHOM apouy;; Hapous IpuoOpeTaeT UHAN-
BU/yaJIbHbIE U CBOCOOPa3HbIE XapaKTEPUCTUKN U CTAHOBUTCS HEMOXOKEH Ha JIPYrHe TEKCTHI.

KiroueBble cj10Ba: HHTEPTEKCTHI, KOMUUECKUN 3P PEKT, MEKXTEKCTOBOE B3aUMO/ICHCTBHE, MIPEIIEICHTHBII TecT,
CUHTaKCUYECKUE CPELICTBA, TEKCT MAPOAMH.

CaBuenko H.M., KoroBa A.B. CuHTakcu4Hi 3ac00M sIK eJIeMEHT MIXKTEKCTOBOI B3a€MOJil Yy TeKCTi
aHrJIoMoBHOI napoaii. CTaTTio NPUCBIYEHO OCMUCICHHIO CHHTAKCHYHUX 3aC00iB B TEKCT1 aHIJIOMOBHOI Mapo/ii,
noOyI0BaHMX Ha MPUHIIMII iIHTepTeKCTyaabHOCTI. CHHTAaKCH4H1 3aCO0U PO3ITISAIAI0THCS K IHTEPTEKCTH, TOOTO eje-
MEHT MpeIeIEHTHOrO TeKCTy. JloBeeHa iHTepTeKcTyallbHa MpUpoa CHHTAKCUYHHUX 3aC001B, SKi 3al103UYYIOThCS
13 MpeLeIECHTHOrO TEKCTY 1 BBOAATHCS B TEKCT Mapo/Iii B TpaHC(HOPMOBAHOMY BHIL. 3a JOMOMOIOI0 MIXXTEKCTOBHX
CHUHTaKCHUYHHUX 3aC0O01B BEAETHCA IAJIOT «Iapois-pereieHTHUI TeKeT». CHHTaKCUYH1 3aC00U yCKIIaJHIOIOTh TEKCT
napofii, TOMy 110 3BEpPTal0Th MAapPONIMHUN TEKCT 0 MPELEeICHTHOrO TEKCTy. MIKTEeKCTOB1 CHHTAKCHYHI 3aco0u
€ OJJHUM 3 TOJIOBHUX MPUIMOMIB peaslizalii IHTepTeKCTyalbHOI CYyTHOCTI TEKCTY aHIJIOMOBHOI mapofii. BxxuBaHHS
PI3HOMAHITHUX MIDKTEKCTOBUX CHHTAKCHYHHUX 3aC00IB IPU3BOAUTH JIO peallizallii Ta MOCUICHHIO KOMIYHOTO epeKTy
B TEKCT1 aHTJIOMOBHOI Mapoii; maposis Ha0yBa€e 1HAUBIIyaTbHUX 1 CBOEPITHUX XapAKTEPUCTUK 1 CTAE HECXOMKOIO
Ha 1HII TEeKCTH.

Ku1040Bi cj10Ba: iHTEpPTEKCTH, KOMIYHUH €()EKT, MDKTEKCTOBA B3aEMOIIsSI, TPEIEIEHTHUHM T€CT, CHHTaKCUYHi 3a-
co0H, TEKCT Mapo/Iii.

Savchenko N.M., Kotova A.V. Syntactic means as an element of intertextual relations in the text of
english parody. The article deals with comprehension of syntactic means that are grounded on the principle of
intertextuality in the text of English parody. Syntactic means are regarded as intertexts, that is elements of the
precedental text. Intertextual essence of syntactic means that are borrowed from the precedental text and brought
in the text of parody in a transformed way has been proved. Due to intertextual syntactic means, dial ogue between
the text of parody and precedental text is formed. Syntactic means make the text of parody more complicated as
they refer it to the precedental text. Intertextual syntactic means are ones of the main instruments of realizing
intertextual essence of the text of English parody. The use of various intertextual syntactic means contributes to
realizing and enhancing comic effect in the text of English parody; the text of parody acquires distinctive and
unique characteristics and it becomes different from other texts.

Key words: comic effect, intertexts, intertextual contacts, precedental text, syntactic means, text of parody.
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MeXTeKCTOBbIE CHHTAKCUYECKUE CPEACTBA SIBJISI-
I0OTCS OJIHUM U3 TJIaBHBIX NMPUEMOB peajiu3alluu
MHTEPTEKCTYAIbHOM CYIIIHOCTH apoauu. /JJlanHoe nc-
CJICIOBAHME BHITIONIHEHO B (PYHKITMOHATIHbHO-CTHIIACTH-
YeCcKOM mapaaurme, Kotopasi cpokycupoBaja BHUMa-
HUE JUHTBUCTOB [CM., Hamp., 5, 9, 10, 13] Ha ¢heHOME-
HE UHTEPTEKCTYaTbHOCTH KaK HEOOXOTMMOM YCIIOBHH
CYILIECTBOBAHUSI JTIOOOTO TEKCTA.

Takoli moaxox Aenaer 0COOEHHO aKTyalJibHBIM
JUTSL IMHTBUCTHYECKUX CCIIEOBAHHM aHAIN3 0COOEH-
HOCTEW peaju3alii HHTEPTEKCTYyaIbHbIX JJIEMEHTOB
B ITAPOAUNHOM TEKCTE.

[lenb AaHHOrO MCCIENOBAHUS COCTOUT B BBISIB-
JICHUU W aHaJIW3€ CUHTAKCUYECKHUX CPENCTB, ONpee-
JSIOLMX pean3aluio KaTErOpUU HHTEPTEKCTYaIbHO-
CTU B MapOAUIHOM TEKCTE, YTO CIOCOOCTBYET €ro
aJIeKBaTHOMY BOCIPUSTHIO.

OO0BbEeKTOM HCCIENOBAHUS SBISIOTCS CHHTAKCH-
YecKue CpeJCcTBa Kak (hOpMbI MPOSIBIECHUS KaTero-
pUU UHTEPTEKCTYaIbHOCTU B APOJUNHOM TEKCTE.

[IpenmeToM u3yudeHHs BBICTYMNAIOT crienuduyiec-
KM€ 4epThl CHHTAKCUYECKUX CPEICTB B TEKCTE aHT-
JIOSI3BIYHOM NTAPOJIUH.

Matepuanom Al UCCIEIOBAHUS TOCITYXKUIIN
MHTEPTEKCThI U3 AHIJIOA3BIYHBIX MAPOJUNHBIX TEKCTOB
XIX — XX BB.

MMeHHO npH MOMOIIM MEXTEKCTOBBIX CUHTAKCH-
YECKUX CPEACTB BEIETCS OUANOr “Tapojusi-mpere-
JIEHTHBIN TekcT . Bemyiuel uepToil cBA3U JIByX TEK-
CTOB JIOJKHO OBITh TOXKJECTBO, IMHTBUCTUYECKOMN pe-
anu3anuen KoToporo sipisercs noBrop. OHaKo oue-
BUJIHO M TO, YTO 3TO — TOXJECTBO HEAOCOIIOTHOE,
BHUJIOU3MEHEHHOE, a MOBTOP HEUACHTUYHBIH, Mpeood-
pa30BaHHBIN. B TMHIBUCTHKE HE CyIIECTBYET EAUHO-
ro TepMHUHA JJ1si 0003HAYEHUS TOTO BUA TOXKICCTBA,
Kacaroulerocst napoIuu.

D10 — «HanpaBIeHHOCTh Ha U potuB» y FO.H. ThI-
HsHOBa [ 15, ¢. 290], «danpimBoe BOCIPOU3BEICHIE
y J.C. Jluxauena [8, c. 195], «kareropus cxoacrTna-
pasznuuus» [4, c. 98]. B nepuHUIMSIX Mapoann Takxke
yKa3blBaeTcs Ha Creun(pUKy TOXKIECTBA AJIEMEHTOB
MMapOIUIHOIO TEKCTA — KKOMEAUNHOE NPEYBEINYECHUE
B noApaxkaHum» [3, c. 232], «<uMuTalus ... ¢ LEIbI0
ocmesinus» [ 1, c. 220].

OTcrona cienyer, 4To «pa3roBop» MapoaAnuH Mpe-
I10JIaraeT MOMUMO TOXJECTBA, HAJTUYME ITHX Karte-
TOpUi, T.€. MPOTUBOMOJIIOKHOCTb U HEpaBeHCTBO. [Ipu-
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YeM BCE 3TH TPHU KATETOPHH TECHO B3aMMOCBS3aHBI.
ToxmecTBo moTOMY 1 (habIIMBOE, YTO 00S3aTEIHHO
COYETaeTCsI C MPOTUBOMOIOKHOCTHIO MM HEpaBEH-
cTBOM. Hanpumep, MEKXTEKCTOBBIN MOBTOP, KaK Ipa-
BHJIO, HAPOYUTO MHOTOKPATHBIN, YTOOBI OBITH 3aMe-
YEHHBIM /TOXKIECTBO TUTFOC HepaBeHcTBO/ [11, c. 18].

Tak, B mapoaguu P. Uenanepa «Beer in the
Sergeant-Majors Hat» Ha npousBencHus O. XeMHH-
ryss [2] ucnonsiyercs ppasza «She shouldn't have
done ity, xoTOpas MOBTOpEHA WIECTHAIATh pa3
Ha TPEX CTPaHUIAX TEKCTa, C IEJIbI0 BHICMEUBAHHUS
3HaMEHHUTOr0 IpremMa noBTopa 3. XeMUHTY?S U, TEM
CaMbIM, CO3/IaHHUSI KOMHYECKOTO 3P deKTa B TaHHOU
MaponH.

[ToBTOp Takxke ucnonb3yercs B napoauu JI. Kap-
pomna «The Lang Coortin’» Ha Takol paclipoCcTpaHeH-
HBIA KaHp, Kak Oamurama. Mcmonb3oBaHWE MOBTOPA
B 0ajutazie CIy)XUT ENsIM Tepeadyn ONMpeIeIeHHOTO
HACTPOCHUS, HANMPSHKCHHOCTH CUTYallMd M T.J. Kak
Ha YPOBHE OT/ICNBHBIX CJIOB (CYIIECTBUTEIbHBIX, IT1a-
roJIOB M JIp. YacTed peuu), TaK U Ha YPOBHE IEJIBIX
npenioxenuit [1, c. 59]. Takum oOpazom, npuem mno-
BTOpa SABIISIETCS MpeueaeHTHbIM i napoanu «The
Lang Coortin’»:

«Sadly, sadly he crossed the floor

And tirled at the pin:

Sadly went he through the door

Where sadly he com’iny [3, c. 801].

OnHako, HECMOTPSI Ha TO, YTO NMPHEM IOBTOpa
B MApPOJMITHOM TEKCTE SIBJISICTCS MPELEICHTHBIM TPH-
€MOM, TAaHHBII IPUEM BBITIOIHAET (PYHKIIHIO, TPOTH-
BOTOJIOXKHYO (DYHKITHH TIOBTOpPA B OpurHuHaie. Paspsia-
Ka MPUBOJMT K PE3KOMY TEPEXOy OT BO3BBIIICHHOTO
K OOBIJICHHOMY, BHE3aITHOMY CHI>KEHHIO SMOIIMOHATTh-
HOM HACBIIIEHHOCTH, K 0OMaHyTOMY OKHJaHUIO U CO-
3MaHUI0 KOMHUYECKOTO Y deKTa B TapOIUH.

ITo maennio B. A. CaMmoXuHOM, HCOKUIAHHOCTD,
MPOTUBOPEUHE, OTKIOHEHUE OT HOPMBI SIBIISIIOTCS
0a30BbIMH (haKTOpaMH TOPOXKIECHUS KOMUYECKOTO
adekra. Umeercst B BUIy HE BCAKOE OTKIOHEHHE
OT HOPMBI a JIMIIIb TAKOE€, KOTOPOE BbI3bIBAET BO3HUK-
HOBeHue komuueckoro cMmbicia [13, C. 58]. ABtop na-
POIMITHOTO TEKCTa «B CMEXE pa3pyllaeT OCHOBAHUS
U CO3UACT MEPEOCMBICICHHYIO PEaIbHOCTD, SIBJISIFO-
HIYIOCST «KPUBBIM 3€pKalioM», B KOTOPOM OTpPa’KaeT-
Csl HEJIETIOCTh M HECOBEPIICHCTBO OKPY’KaIOIIETo HaC
HeTpenoxHoro mupa» [16, ¢. 318].
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OnHolM U3 pa3sHOBUAHOCTEW MOBTOPOB SIBJISIETCS
HapacTaloIUN MTOBTOP, MOJIYYMBLIIMI B aHIJIMNCKOU
TpaauIuyu Ha3BaHue «incremental repetitiony. [pume-
POM HCIOJB30BaHMS HAPaCTAIOLIEr0 MOBTOPA SIBIISA-
ercs maponuiiHas 6amrana JI. Kappomna «The Lang
Coortin’» u, Takum 00pa3om, “incremental repetition”
SIBJISIETCS TIPELEICHTHBIM MPUEMOM TSl JAaHHOM T1a-
ponuu:

«Whilk I sent by post, whilk I sent by bok,/ whilk

| sent by the carrier? —moaxBaueHHbie CHOBa ue-

pe3 crpody: Whilk | sent to the frae the far

countrie» [3, c. 798].

B npuBeneHHOM nipuMepe pedb UICT He O KaKOW-
TO KpaifHe HaNpsbKEHHOM CUTYAIINH, a O HelleroM (akTe
MOCBUTKH JTOKa3aTelIbCTB JIIOOBU TepoeM Oasiiajibl
CBOEH BO3TI00JICHHOM, OCTaBJIEHHOM MM Ha 30 monrux
net 6e3 KaKuX-JTM00 Ha TO BUIUMBIX IPHUYWH, C OTHON
JUIIH LEThI0 — YKPENHUTh €€ YyBCTBO.

B napoauu ucnonb3yercs mpueM CHHKCHHSI, T10-
CKOJTbKY YCHITMTEITbHAS (DYHKIIHS TIOBTOPA, HATIPaBJICH-
Has B OaJiiajie Ha MOBBIIIEHHUE YMOIMOHATBHOTO BO3-
JICHCTBUS, B TEKCTE MApPOIUN MOPOXKIAET KOMHYEC-
kuit 3¢ ¢ekt. Cremyer TakKe OTMETUTh, YTO BBICO-
Kas KOHIEHTpaIus MapoIuiHbIX TPUEMOB Mpeoa-
raer NnpeaeibHO BHUMATEIbHOE YTCHHE, WHAYEe Map-
KEpBhI MapOJUHM MOTYT OCTaThCsS HE3aMEUCHHBIMHU.

B mapomuu Takxke uMeeT MECTO MOBTOpP KIIHIIIE.
B nonumanuu 0. A. JIagpiruna, Kiauiine — 3To Xapak-
TEPHBIE IPUEMBL, TPUCYIIUE ONPEICTIEHHOMY HaIlpaB-
JICHUO WJIK ONIPEENIEHHOMY aBTOPY, CIYXKAIIHE CPE/-
CTBOM CO3JIaHUS XYIOKECTBEHHOrO 3HadeHMs. K-
e Kak «o0Iiee MEecTo» MOXKET 0COOBIM 00pa3om
HCIIOJIb30BaThCS B KaXJOM XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE
Y CTAHOBUTHCS MPU3HAKOM «TIOATUYHOCTHY [7, C. 66 |.

Kiuie Hepenko CUrHANIM3UPYET HHTEPTEKCTYab-
HOCTh. Kinie 3aHUMaroT 0c000€ MECTO B MapOIHH.
Bo-mepBbIX, OHH CiTy’KaT MapKepaMu MapoaupyeMo-
ro o0bekTa, Oyaromaps KiHIIe 3TOT OOBEKT MOMKET
OBITh Y3HAaH. BO-BTOpPBIX, UMEHHO KJIWIIIE TTOJIBEpPra-
IOTCSI TTAPOJIMPOBAHUIO KaK yCTapEBIIHME WA HECOC-
TOSITENbHBIC, HAa B3IJISI/I aBTOpa Mapoauu, (GOPMBI.

Hanpumep, B mapomuu Y. Cemnapa n P. Mermsna
«1066 And All Thaty [6] xax b1 GaKT UCTOPUU OIle-
HUBAETCs JIMOO KaK XOpoImi, 1100 Kak 1ioxoi — good
thing or bad thing, kaxmoe ncTropudeckoe JUIO TOKE
MOJTy4aeT SIPJIBIK «XOPOIIee» WM «Iutoxoe» — good
King/Queen/man/woman. [IpakTuuecku Ha Kaxk[I0i

CTpaHUIlE BCTPEYAIOTCS M30UTHIC IMITAMIbI THUIIA
Romantic Revolution, Successful Invaders,
memorable Event [tam xe].

Takum oOpa3om, B mapoauyd MOBTOP THITUYHBIX
AJIEMEHTOB MapOAUPYEMOr0 TEKCTa HEOOXOIUM YiKe
MOTOMY, YTO Onaromapsi eMy MPOUCXOAUT y3HABaHUE
npereneHTHoro Tekcra. [loBTop B mapoauu, Kak rnpa-
BUJIO, MHOTOKPATHBIN, YTOOBI OBITh 3aMEUEHHBIM,
YTOOBI CITY)KUTH TIOACKA3KOW JJIsi y3HABAaHHS TIpelie-
JIEHTHOT'O TE€KCTa M JJISl TOTO, YTOOBI MOJUYEPKHYTD,
BBIMSITUTH €0 HEIOCTATKHU.

Bonee Toro, mpueM moBTOpa MOMOTaeT JAOCTHUYb
MaKCUMaJIbHOM 1IETOCTHOCTH MapOJAUMHOrO TEKCTa.
[Tepennerenne, B3aMMOAEHCTBHE ACCOLMALINM, BOZHU-
KaIOIINX B KaXKJIOM OT/EIHHOM BBICKa3bIBAHHH, CO-
31aeT TEMaTHYECKOe €AMHCTBO U 3aBEPIICHHOCTh
napoauu B 1enoMm. VMiMeHHO npu momoly moBTOpa,
OCYIIECTBIISIETCSI OCMESIHIE OPUTHHANA, TTOKa3bIBACT-
Csl HOBBIM B3IVISII HA MPELEICHTHBIA TEKCT U CO3/1a-
€rcs koMudeckuit 3 ekt mapoaum.

brau3kuM 1o 3HaYEHHIO K TOBTOPY SIBJISIETCS IPH-
neB /pedpen/, COXpaHUBIIUKCSI BO MHOTHX Oajliaiax,
4aCTO HEJIENBIN 110 CMBICITY Y ITOTEPSBIINI CBOE IIEP-
BOHAYaJIbHOE 3Ha4eHHE. MBI BCTPEYaeM €ro Takke
n B mapoausax JI. Kappomma. Mcnons3oBanne npunesa
SIBJISICTCSI TIPEIEACHTHBIM MPUEMOM JUIsl TTapOIuil
JI. Kappomna. Tak ke, kak B Oaiagax, OH JIUILIEH
CMBICJIA, COXPAHSS JIUIIb AJUTMTEPALUIO U 3BYKOBYIO
3HaYMMOCTh, XOTSl 3ByYalllMe B HEM CJIOBa CaMH
no cebe 3HAYUMBI U JIETKO UACHTU(UIIMPYIOTCS, U
JIUIIb UX COYETaHNE U KOHTEKCT JIENAI0T UX OeCCMBbIC-
JIEHHBIM HA0OPOM, YTO MPUBOAUT K CO3TAHUIO KOMU-
yeckoro 3(pexra B TeKCTe Mapouu:

«King fisher courted lady Bird

Sng Beans, sing Bones, sing Butterflies!

Find me my match, he said.

With such a noble head —

With such a beard, as white as curd

With such expressive eyes! » [3, c. 480].

DTOT NPUIIEB, HO B UBMEHEHHOM BU/IE, IOBTOPSIET-
sl B MOCJIEAYIONIUX CTpodax:

Sng Cats, sing Corks, sing Cowslip tea!/ Sng

Flies, sing Frogs, sing Fiddle — strings [Tam xe)].

B nmapomusx JI. Kapporia Mbl HaXoAuM U Ipyrue
BHEITHUE, (OpMaIIbHBIC TPU3HAKH 0aJIIa Ibl, KOTOPHIE
YaCTO CTAHOBATCS MPELEISHTHBIMH JIJIs TIapOIHii-
HBIX TeKCTOB. K HUM OTHOCSTCS Takue SBJICHUS, KaK
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BHYTpeHHssE pudma (For me to annoy it was ever
his joy) u uaBepcus (Then up and spake the
popinjay) wiu (Sal wisely councelled he) [3, c. 480].

Jlist Toro 4ToOBI HAaMKCaTh MOPTPET TePos, Mapo-
aUcTaM HeoOs3aTeNbHO NMpUberath K MOBTOPY OAHO-
r'0 U TOTO %€ CJIOBa Ui cioBocoueTanusd. K npume-
pY, 4TOoOBI BBIpa3uTeIbHEE BbIUcaTh o0pa3 beprpa-
Ma Bycrepa, nepconaxa pomana II./[x. Bynxaysa
«The Code of the Woosters» (maponust Ha TIpou3Be-
nenust o Illepnoke Xonmce A. K. Jloitns), or nuua,
KOTOPOTrO MJET paccka3, aBTOP ONMUPAETCS Ha TaKyrO
TEKCTOBYIO KaTErOPHI0, KaK PETPOCHEKIIUS.

«Perpocniekuus siBisieTcs, B CyUTHOCTH, CBOEOO-
Pa3HbIM MOBTOPOM — ITOBTOPOM MbICIH. OHA OPOXK-
naercs cojepkaTenbHO-(pakTypHO MH(pOpMamuei,
Ja€T BO3MOXXHOCThH NMEPEOCMBICIUTh 3TH (PaKThI
B HOBBIX YCJIIOBHUSIX C Y4E€TOM TOT0, 4TO OBLIO CKa3a-
HO JI0 PETPOCIEKTUBHOM 4acTU. B mpouecce perpo-
CHEKTUBHOIO aHalin3a COOBITUM U (PAKTOB MPOUCXO-
IUT U3MEHEHHE CyOBhEeKTHBHO-OIICHOYHOTO IUTaHa»
[14, c. 70-71].

Ha npotspkennn Bcero nosectBoBaHusi beptpam
Bycrep xapakrepusyer cebsi (Hepeako Jaxe B Tpe-
ThEM JIUIIE) TI0-Pa3HOMY, HO BCETa C MOJ0KUTEIbHON
CTOPOHBI:

«...it would have taken a far less astute observer

than Bertram to fail to read what was passing

in Pop Bassett’s mind;

I was astounded at my keenness of perception...;

The Woosters are brave, but not rash;

| gave him one of my looks;

It has often been said tha disaster brings out

the best in the Woosters;

| turned to the intruder and gave him long, level

stare, in which surprise and hauter were nicely

blendedy [6, c. 120].

OnHako Bce 3TU CaMOBOCXBAJIEHHS MPOUCXOIAT
Ha QoHE COOBITUH U CUTYAINi, KOTOPBIE ITOKA3BIBAIOT
MOJIHYIO HECOCTOATENBHOCTh reposi. Benencreue 3To-
ro y 4MTAaTeNsl BBIKPHCTAJIN30BBIBAETCS TIIyOOKO
napoJuiHbIA 00pa3. Bce mpenpiayiiue BhICKa3bIBa-
HUSA Tepost MPUOOPETAIOT UHYIO OKPACKY B CBETE IPO-
MCXOJAIIET0 Ha CTPAaHUIAX KHUTH.

Jns co3ganusi mapoAMMHHOrO TEKCTa XapaKTEPHO
U ymoTpeOieHre BBOAHBIX KOHCTpYKIMd. OHHM JatoT
BO3MOKHOCTh CO3/1aBaTh pa3JIMYHbIE, B TOM YHUCIIE,
KoMHuueckue 3¢ (GeKTsl, BbIpakaTh dMOILIMOHATBHOE
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OTHOIIICHUE aBTOpa W TE€POEB K MPOUCXOASAIIEMY —
coXaJIeHHe, COMHEHHE, YBEPEHHOCTH [0, c. 144].

Tak, mo muenuto O.B. KpacukoBoii, ciioBa u cio-
BOCOYETAHUS MOYTH B PAaBHON Mepe MpelCTaBICHBI
B Ka4eCTBE BBOIHBIX 3J1eMEHTOB. OHAKO €CIIU CIIo-
Ba K Kakod OBl YacCTH peud OHHM HH IPHHA]UICKATH
(Oymb TO MOnmanbHBIE CIIOBa, aaBepOaIn3upOBaAHHbBIE
npuiaraTelnbHble, HAPEUHUs, TIIAroibl B MOBEIUTEb-
HOM HaKJIOHEHUH, UMEHA CYIIeCTBUTEIbHBIC) HE TPH-
Nal0T BHICKA3bIBAHUSIM HUPOHUYHOTO 3BYy4YaHUS,
TO BBOJHBIC CIIOBOCOUYETAHUS YAaCTO HECYT B cebe
MPOHHYECKYIO WU MAapOANHHYIO0 MOJAIbHOCTh — TUO0
aBTOPCKYIO, JTHOO JEHCTBYIONIMX JIUI] TPOU3BEICHUNA
[Tam xe, c. 138].

Paccmorpum, Kk mpumepy, OTPBHIBOK U3 pOMaHa
IT.JIx. Byaxay3a «The Code of the Woosters». Kax
y’K€ TOBOPUJIOCH BBIIIE, TAHHBIA POMaH SBIISCTCS Ta-
ponueii Ha pacckasbl A. Konan [loiins, B mpousBsene-
HUSAX KOTOPOTO YIOTPEOISIOTCS BBOTHBIE KOHCTPYK-
nuu. Takum oOpa3oM, mpueM MCHOIb30BaHUS BBO-
HBIX KOHCTPYKIIMH SIBJISICTCS IPELEACHTHBIM IS T1a-
ponuu «The Code of the Woostersy:

«As it turned out, I was one of his (Mmuposozo

cyovu — npum. asm.) last customers for a couple

of weeks later he inherited a pot of money from

a distant relative and retired to the country. That,

at least , was the story that had been put about.

My own view was that he had got the stuff, by

striking like glue to the fines. Five quid here,

five quid there — you can see how it would mount

up over a period of years» [6, c. 134].

OTUM BKIMHUBaHUEM — at least — repoit mogyepku-
BaCT CBOE HEOBEPUE K YECTHOCTH MHUPOBOTO CYIbBU.
KoMH4HOCTH CHTyallnd COCTOMT B TOM, YTO TOBOPS-
1uii ObUT omTpadoBaH, M, KAaK OH CYMTAET, HECTIPABE]I-
JUBO, 3TUM cynbed. Komudeckuii 3 ekt gocTuraer-
csi 6marozmapsi MPOTUBOPEUUIO MEXIYy HEUTPaTbHBIM
(a MHOrIIa BO3BBIIICHHBIM) TOHOM TOBECTBOBAHUS U
€KUM CTHJIEM «3aMe4aHui B ckoOkax» [6, c. 232].

Paccmotpum orpeiBok u3 pomana «The Code of
the Woosters», riae npuMeHsieTcs JaHHbBIN TPUEM:

«He (Oepesenckuil nonuyeiickuii — npum. asm.)

had picked the glove up on the scene of the

outrage — while measuring footprints or looking

for cigar ash, I suppose» [6, c. 128].

Henanekomy 1 HeoOpa3oBaHHOMY MOJIHUIIEHCKOMY
MIPUITMCHIBAIOTCS METOMBI CHINMKOB, Bpone Illepio-
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Ka XoJIMCa, 4TO CO3J4aeT KOMUYECKHUM, YHUUYMKAIO-
i 5 hexT.

PacnipocTpaHeHHBIM CpPeICTBOM peasin3aluu Upo-
HUU U CO3JIaHUSA KOMUYECKOro 3(pdekra BhICTymaeT
TaKoW MpUEM KaK CUHTAKCUYECKash KOHBEPTEHIIUS.
«Ilox cMHTaKCMYECKOW KOHBEPTEHIIMENW MOHUMAETCSA
oco0asi CHHTaKCH4ecKass KOHCTPYKIUS, COCTOSIIAS
U3 TMOAYMHSIONIETOCs CJIOBA M JIBYX WK Oojiee OHO-
MOPSIKOBBIX AJIEMEHTOB, HAXOAIINUXCS B OTHOLIEHUH
MOJYMHEHMSI K MOAYMHSIEMOMY CJIOBY. Y4acTBOBATh
B CO3JJaHUU KOHBEPIEHIIMM MOTYT CPEICTBA Pa3HbIX
A3BIKOBBIX YPOBHEW» [2, c. 232].

bnaronaps cnocoOHOCTH pa3BepTHIBATHCS 33 CUET
MIPUCOCMHEHU S BCE HOBBIX 1 HOBBIX OJIOKOB, BBOITUT-
cs1 jononHuTeNbHas nHpopmanus [12, ¢. 85-87]. Pac-
CMOTPHUM OTpBIBOK M3 pacckasa II./[x. Bynxayza
«The Code of the Woosters», rae 3auMcTByeTCs TIpH-
€M CUHTAKCUYECKOW KOHBEPIEeHIMH, KOTOPbIA Xapak-
tepeH Juist MaHepsl A.K. Jlows:

«One can fill the picture for oneself, I think, aunt

Dalia? The trusting girl who learned too late that

men betray... the little bundel... the last mournful

walk to the river-bank... the splash... the bubling

cry... I fancy so, don't you?» [6, c. 125].

Harpomosxenne nagpopmMaluy B JaHHOM IIpUMe-
pe BEIET K MOAYEPKUBAHUIO, BBIJICIIEHUIO KOMMYHU-
KaTUBHOT'O 3aJIJaHUS BBICKA3bIBAHUS U CO3/IaHUIO KO-
Mu4eckoro 3ddexra.

IIpu co3maHuM MapoOAMMHOrO TEKCTa UCIIOIb3YIOT-
Csl pa3NIMYHbIe CHHTAKCUYECKUE sIBICHUS si3bIKa. [la-
PO C €€ TUIIEPOOTH3UPYIOIIEH CITOCOOHOCTHIO TIPH-
BOJIUT B JICUCTBUE 3TH SIBJIECHUsI, TAK KaK NapOAUNHBIN
TEKCT SIBJISIETCSI TEM MaTepUajioM, Ha KOTOPOM MOXK-
HO M3y4aTh PAa3HOOOPA3HBIC SI3BIKOBBIC ACTIEKTHI.

B 3axmroueHuu ciemyer OTMETUTh, YTO CTHIIMC-
TUYECKME CUHTAaKCUUYECKHUE CPEACTBAa 3aHUMAIOT
OCHOBOIIOJIArarollee MECTO B IAPOJUU B CUITY €€ cIie-
nuduyeckoit npupoasl. [laponus u BocnpuHUMaeTcs
TOJNBKO Ha (hOHE, B TECHOM CBSI3H, APaJUICIBHO C IIpe-
LEIEHTHBIM TeKCTOM. CHMHTaKCHUYECKHE CPEICTBA
000rouIatoT MapoIUHHbBIN TEKCT, TOCKOIBKY OHU CITY-
&ar ero 6osee IITyOOKOMY OCMBICIICHHIO, TIPUBJICKAs,
KaK M B CITy4ae JPYTruX HHTEPTEKCTYaIbHBIX JIEMEH-
TOB, T€3aypyc peuunuenTa. be3 3HaHus U MTOHUMaHUS
MPELeIEHTHOIO TEKCTA, a TAKXKE MPaBUIbHOU OLIEHKH
OTHOILIEHUSI TEKCTa MapOAUH K MPELEIEHTHOMY TeK-
CTY, BOCIIpUSITHE MApPOJUU CTAHET HEBO3MOXKHBIM

u Oyger uMeTb MECTO He MHTEpIpeTalus Hapoauu
Kak MMapoAuH, a a KaK OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA.
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